
1 
 

 

 

 АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ФІЛОЛОГІЇ І 

ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ ФАХІВЦІВ  

У ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ 

 
 

 

 
 

 

 

ХАРБІН – 2025 

ОДЕСА – 2025 

 

МОВА

ПРОФЕСІЙНА 
ПІДГОТОВКА ФАХІВЦІВ У 

ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ 
ПРОСТОРІ

МІЖКУЛЬТУРНА 
КОМУНІКАЦІЯ



2 
 

 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 

Державний заклад 

«Південноукраїнський національний педагогічний 

університет імені К.Д. Ушинського» (Україна) 

Кафедра перекладу і теоретичної та прикладної лінгвістики 

Освітньо-культурний центр «Інститут Конфуція» 

Інститут педагогічної освіти і 

освіти дорослих імені Івана Зязюна НАПН України (Україна) 

Харбінський інженерний університет (КНР) 

Намсеульський Університет (Республіка Корея) 

 

 

 

АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ФІЛОЛОГІЇ  

І ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ ФАХІВЦІВ  

У ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ 

  

 

  

 

 

  

  

 Харбін – 2025 

Одеса ‒ 2025  



3 
 

УДК: 378:81'25-027.512(062.552) 

Авторський знак: А43 

 

Рекомендовано до друку рішенням вченої ради 
Державного закладу «Південноукраїнський національний педагогічний 

університет імені К. Д. Ушинського»   
(протокол № 16 від 29 травня 2025 року) 

 
 
 
 
 

 
 

Актуальні проблеми філології і професійної підготовки фахівців у 

полікультурному просторі: Міжнародний журнал. – Випуск 8. – Харбін : 

Харбінський інженерний університет, 2025 ‒ 136 с. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
© Харбінський інженерний університет (м. Харбін, КНР), 
2025 
© Державний заклад «Південноукраїнський національний 
 педагогічний університет імені К. Д. Ушинського» 
(м. Одеса, Україна), 2025 

 

 



9 
 

ЗМІСТ  

ВСТУП…………………………………………………………………………………………………………….. 11 

СЕКЦІЯ І. НАГАЛЬНІ ПИТАННЯ ВІТЧИЗНЯНОГО ТА ЗАРУБІЖНОГО 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА……………………………………………………............................................... 

 

13 

Бєляєвська Вікторія. Специфіка перекладу фразеологічних одиниць……………………………… 13 

Chen Haixia, Wu Xuan. Ethical Risks of AITranslation: Toward a Global Governance Framework… 16 

Ding Xin. Cultural and Artistic Factors of Proverbs Representation in the Scale of Translation of a 

Literary Text……………………………………....................……………………………………........................... 

 

17 

Дерік Ілона. Комп’ютерний переклад: виклики та перспективи…………………………………… 20 

Fan Yingfang. A Study of Mechanism of AI-Empowered Adaptive Cross-Cultural Narrative Text 

Generation: Taking International Communication of Excellent Spiritual Heritage of Heilongjiang as 

an Example………………………………………………………………………………………………………….. 

 

 

22 

奧克薩娜·霍羅贊金娜. 于奇加  十九至二十世纪之交中国钢琴演奏的起源…….……………  23 

奧克薩娜·霍羅贊金娜. 胡易. 论课外教育机构中学生音乐价值观的形成方法………………… 24 

Gao Heyue. A Comparative Study on the Translation of Culture-Loaded Words in the Joy Luck Club 

from the Perspective of Functional Translation Theory…………………………………………….….. 

 

30 

聂玉环. 电影《长安三万里》唐诗英译的海外传播与译介探究……………………………………….. 31 

Iliadi Alexander I. Interpretation of the «Dark» Textual Elements and Etymology……………………. 32 

Korolyova Natalia Livievna. Conceptual Connections as a Translation Problem (The Concept “Lord” 

as an Example) ……………………………………....................………………………………………………….. 

 

35 

Popova Oleksandra. Synergism in Translation of Economic and Legal Documents in the Academic 

Sphere: Distinctive Parameters (on the Material of English, German, Chinese and Ukrainian) ……… 

 

38 

Сопко Юрій. Проблеми використання нейромереж у перекладі художніх текстів з української 

мови англійською…………………………………………………………………………………..… 

 

42 

孙岩, 刘丹. 生态翻译学视角下许渊冲英译古诗翻译研究 – 以杜甫《登高》为

例…………………………………………………………………………………….… 
Li Yuemeng. Polysystemic Perspective on Li Wenjun’s Translation of the Sound and the Fury………  

 
45 

46 

Любимова Світлана. Переклад у світлі комунікативно-когнітивної парадигми лінгвістики….. 47 

Моргун Олександра. Лінгвокультурна компетентність у китайсько-українському перекладі: 

формування та розвиток у системі вищої освіти………………………………………………….. 
 

50 

Wang Huan. Transcoding Strategies in Traditional Chinese Music Interpretation Study…………… 55 

杨子怡. 中国婚礼中新郎新娘身份建构的话语研究………………………………………….…… 56 

姚怡伊. RCEP 与 WTO 协同推动数字经济发展的机制研究——以新加坡为例………………… 58 

张祎鑫. 翻译转换理论视角下环境科学文本翻译实践分析………………………………….……  60 

СЕКЦІЯ ІI. ПРОБЛЕМИ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ В 

УМОВАХ СУЧАСНОГО ПОЛІКУЛЬТУРНОГО ПРОСТОРУ ……………………………… 

 

61 

Avsheniuk Nataliia. Benefits And Challenges of Using Chatgpt in English Language Learning by 

Higher Education Students: Ukrainian Context……………………………………………………………….. 

Ван Ченьсі. Виховання підлітків засобами народного музичного мистецтва Китаю……………… 

 

61 

64 

陈丽, 康晓芸. 文学作品的地域文化表现——以《金上京史话》为例……………………………….. 67 
Glushchenko Volodymyr. Tocharians and Their Languages: Linguohistoriographic Aspect…………… 68 

Гуданич Наталія. Педагогічний хакатон як засіб розвитку ініціативності суб’єктів освітнього 

процесу……………………………………………………………………………………………........................... 

 

72 

Kurasova Nataliya, Andrushchenko Anna. The Role of Journalists in Shaping Public Opinion 

During Crisis Situations…………………………………………………………………………………………… 

 

76 

Лі Сюєлу, Хуан Юйцзє. Мультимодальні стратегії у навчанні східних мов як інструмент 

формування міжкультурної компетенції……………………………………………………………. 

 

79 

Li Shangyu. Analysis of Chinese Female Discourse Power Changes in The Woman Warrior………… 81 

Liu Jiaxin. Pragmatic Analysis of University Students’ Wechat Nicknames…………………………. 82 



55 
 

лише правильно передати зміст іншомовного повідомлення, але й зробити його 

зрозумілим та прийнятним для цільової аудиторії, уникнувши міжкультурних 

непорозумінь. Отже, сформована лінгвокультурна компетентність забезпечує 

перекладачеві роль ефективного медіатора між культурами, що є запорукою 

успішної міжкультурної комунікації у перекладацькій практиці. Подальші 

наукові розвідки можуть зосередитись на розробці конкретних методик 

оцінювання рівня цієї компетентності у студентів та на впровадженні 

інноваційних технологій (зокрема, віртуальної реальності, ігор) для її розвитку. 

В цілому, підготовка перекладачів з акцентом на лінгвокультурну компетентність 

відповідає викликам сучасності і сприяє вихованню фахівців нового покоління, 

здатних успішно працювати в умовах глобалізованого, мультикультурного світу. 
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TRANSCODING STRATEGIES IN TRADITIONAL CHINESE MUSIC 

INTERPRETATION STUDY 

 

Keywords: interpretation, transcoding, traditional Chinese music, international communication. 

 

Guided by an interdisciplinary perspective and based on multidisciplinary theories, 

this paper deeply analyzes the current situation and difficulties of traditional Chinese 

music in the process of interpretation and transcoding, constructs and verifies the 
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transcoding strategy. Specifically, from the perspective of interpreting, musicology, 

communication and other multidisciplinary theories, this paper comprehensively 

reviews the current situation of the international dissemination of traditional Chinese 

music, and excavates the problems and difficulties existing in the interpretation and 

transcoding of traditional Chinese music. Through the study of multi-dimensional 

transcoding strategies such as semantics, culture, and music style, combined with 

actual case studies, the application effect of the strategies is analyzed, and a practical 

transcoding strategy system is formed finally, so as to promote the international 

dissemination of traditional Chinese music across language and cultural barriers.  
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中国婚礼中新郎新娘身份建构的话语研究 

 

关键词：中国婚礼演讲，身份建构，婚礼，话语研究 

 

本文研究了中国婚礼中新郎新娘身份建构的相关性、目标、目的、方法、内容及结果。

婚礼演讲作为婚礼仪式中的关键环节，不仅是新人表达情感和传递承诺的重要时刻，也是其

身份建构的重要平台。本文旨在探讨中国婚礼中新郎新娘如何通过演讲构建其夫妻身份、家

庭身份和社会身份，以增进对东方文化背景下身份建构问题的理解。研究目标聚焦于分析新

郎新娘在婚礼致辞中的言语行为，以揭示其身份建构的策略和类别。为实现这一目标，本文

采用自下而上的研究方法，通过考察流行的短视频和视听平台（抖音、小红书、哔哩哔哩）

https://kns-cnki-net-443.wvpn.hrbeu.edu.cn/kcms2/author/detail?v=mtmIrHeyR2sO3bOj56CjpM_4GsTTt5eqgV4LyqjfjmGiBW_lR8wVrAEW2jtAktrTDh6ok_DJW4h5myPoPOPxTalf-YXQwmBHVEMjAc-tVeIF5MZzDf-FnQ==&uniplatform=NZKPT&language=CHS
https://kns-cnki-net-443.wvpn.hrbeu.edu.cn/kcms2/author/detail?v=mtmIrHeyR2sfEv90aV1YtdrUh09wvRPjs-Twv5msqAZNBgviDr7Z7_oMOk0GZlzCdiq-744OE5UW4AVnKQODl5st5pGCcSBBXvH1WaqsWvb64Mt_Y1JHf34wYWDJ0jBM&uniplatform=NZKPT&language=CHS
https://kns-cnki-net-443.wvpn.hrbeu.edu.cn/kcms2/author/detail?v=mtmIrHeyR2sfEv90aV1YtdrUh09wvRPjo1nDjbinM6BA_L8p9vrdn-ZOuiVgMgL4dOf1Nuy4sUTZQAG4fUaADJ3YmOge-ASnDI19VgziOAXbfIG1qhS-lCYqfYmQTC9v&uniplatform=NZKPT&language=CHS
https://kns-cnki-net-443.wvpn.hrbeu.edu.cn/kcms2/author/detail?v=mtmIrHeyR2siAaXWInRfAo_XfVmBoNvtI6nv3GJnh0SQ8XqUDwg1oTKuIBFXSQWDNnS10BG6QUa8Bjt853_SrLma_kaX2RFBkXKDbi62PueYuY-Me49D6mBjnUcVpbSQ&uniplatform=NZKPT&language=CHS
https://kns-cnki-net-443.wvpn.hrbeu.edu.cn/kcms2/author/detail?v=mtmIrHeyR2u_Sr8gPizedmCvKY1wEXNe4eFIM_FFqn7qALJm61rduu05_O4yYEfSl6y7GerIWK_SfQ1HFNbbOjR4LIgJk7VOIKq_oz_pf3xKg3UxWONQBg==&uniplatform=NZKPT&language=CHS
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